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Перелік поезій для вивчення напам’ять з курсу

„ІСТОРІЯ ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ КІНЦЯ ХІХ – ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ”

для студентів 3 курсу філологічного та соціально-гуманітарного факультетів (групи 31-33, 31 СГ), стаціонар, 6 семестр

· Ш.Бодлер. Альбатрос.
· П.Верлен. Поетичне мистецтво. Осіння пісня. 
· А.Рембо. Голосівки. 
· С.Малларме. Лебідь.  

· Е.Верхарн. Місто (уривки).
· Ф.Ніцше. Тиша!
· С.Георге.  Хвала гаям!
· Р.Кіплінг. Якщо.  

· Р.Тагор. Я зірвав твою квітку, о світе!.. 

· Р.Л.Стівенсон. Вересовий трунок. 

Шарль Бодлер. Альбатрос. Переклад М.Терещенка

Щоб їм розважитись, веселий гурт матросів

Серед нестримних вод розбурханих морів

Безпечно ловить птиць, величних альбатросів,

Що люблять пролітать слідами кораблів.

На палубу несуть ясних висот владику
І сумно тягне він приборкане крило,

Що втратило свою колишню міць велику,

Мов серед буйних вод поламане весло.

Мандрівник зборка ний знесилено ступає!

Плавець повітряний незграбний і смішний!

Той тютюновий дим у дзьоб йому пускає,

А той, дратуючи, кульгає, мов кривий.

Поет подібний теж до владаря блакиті,
Що серед хмар летить, мов блискавка в імлі.

Але, мов у тюрмі, в юрбі несамовитій

Він крила велетня волочить по землі. 

Поль Верлен. Поетичне мистецтво. Переклад Г.Кочура

Найперше – музика у слові!
Бери ж із розмірів такий,

Що плине, млистий і легкий,

А не тяжить, немов закови.

Не клопочись добором слів,

Які б в рядку без вад бриніли,

Бо наймиліший спів – сп’янілий:

Він невиразне й точне сплів.

В нім – любий погляд з-під вуалю,
В нім – золоте тремтіння дня

Й зірок осіння метушня

На небі, скутому печаллю.

Люби відтінок і півтон, 
Не барву – барви нам ворожі:

Відтінок лиш єднати може

Сурму і флейту, мрію й сон.

Винищуй дотепи гризькі ті,

Той ум жорстокий, ниций сміх, 

Часник із кухонь тих брудних –

Від нього плач в очах блакиті.

Хребет риториці скрути
Та ще як слід приборкай рими:

Коли не стежити за ними,

Далеко можуть завести.

Хто риму вигадав зрадливу?

Дикун чи той глухий хлопчак

Скував за шаг цей скарб, що так

Під терпугом бряжчить фальшиво.

Так музики ж всякчас і знов!

Щоб вірш твій завше був крилатий,

Щоб душу поривав – шукати

Нову блакить, нову любов.
Щоб мчав, де далеч непохмура,

Де чари діє вітерець,

Де пахне м’ята і чебрець...

А решта все – література. 

Поль Верлен. Осіння пісня. Переклад Г.Кочура

Неголосні

Млосні пісні


Струн осінніх

Серце тобі

Топлять в журбі,


В голосіннях.

Блідну, коли

Чую з імли –


Б’є годинник.

Линуть думки

В давні роки


Мрій дитинних.

Вийду надвір –

Вихровий вир


В полі млистім

Крутить, жене, 

Носить мене


З жовтим листям.
Артюр Рембо. Голосівки. Переклад Г.Кочура

А чорне, біле Е, червоне І, зелене
У, синє О – про вас я нині б розповів:

А – чорних мух корсет, довкола смітників

Кружляння їх прудке, дзижчання тороплене;

Е – шатра в білій млі, списи льодовиків,
Ранкових випарів тремтіння незбагненне;

І – пурпур, крові струм, прекрасних уст шалене,

Сп’яніле каяття або нестримний гнів;

У – жмури на морях, божественно глибокі,
І спокій пасовищ, і зморщок мудрий спокій –

Печать присвячених алхімії ночей;

О – неземна сурма, де скрито скрегіт гострий,

Мовчання Янголів, світів безмовний простір,

Омега, блиск його фіалкових Очей. 
Стефан Малларме. Лебідь. Переклад М.Москаленка
Незайманий, палкий, з пишнотою пір’їн,

Ударом п’яних крил чи він зламає нині

Забуте озеро, де укриває іній

Прозорих злетів лад, сяйливу твердь крижин?

І лебідь давніх днів згадав: прекрасний він,

Але не звільниться, - у смертному квилінні

Не співано хвали придатнішій країні,

Коли безплідної зими заблиснув сплін.

Струсити може він агоній смуток білий,

Усе, чим обрії всевладні полонили,

Але не вбивчий жах замерзлої землі.

В єдиній, спалахом окресленій місцині

Застиглі сни зневаг на крижаному тлі – 

В вигнанні марному покрови лебедині.

Фрідріх Ніцше. Тиша! Переклад Михайла Ореста

Тиша! –
Про речі великі! – я зрю Велике! –

Треба мовчати 
Або ректи велично:

Речи велично, моя захоплена мудросте!

Я зрю з висоти – 
Там котяться світла моря:

– О ніч, о мовчання, о гомін могильно тихий!..

Я зрю знамено – 
З далей надальших

Сходять, поволі яскріючи, зоряний образ до мене...

Стефан Георге. „Хвала гаям!” Переклад Михайла Ореста
Хвала гаям! і квітам на лугах!
Вони нас вчили щастя в проминанні

Торкатись – і, як полиск на плодах,

Ще сяють на руці сліди рахманні.

Та віє вимпел, кличе простір вод, 

З годин розходин буде плач утрати...

В надії на непевний поворот,

Одкрита тузі, в далеч одійшла ти.

А я вслухаюся в нічні світи:

Чи не вістить останній зов пернатих

Сон, що по нім проснулась красно ти,

Любові тихий сон в лугах квітчастих?

Еміль Верхарн. Місто (уривки). Переклад Миколи Терещенка

Усі шляхи ведуть до міста, 
З туману встаючи,
Здіймається шпилями урочисто
Безумне місто, 
Неначе мрія уночі.

Там – 

З заліза сплетені мости

Перетинають вулиці й сади;

Колони та суворі мури

Стоять високі та похмурі;

А димарі вгорі

Підносяться в околицях низьких

Над дахами будівель заводських.

Це місто – наче спрут,

Воно

Давно стоїть над полем

І степом голим...
...І вуличні потоки, мов канат,
Закручений навколо ліхтарів,
Біжать і повертаються назад,

І юрби, їх щоденний гнів,

Їх божевільні, скорбні очі

І вдень, і серед ночі

Вгризаються зубами в неминучу долю.

Але щохвилі, кожну мить

Вона їх десь далеко мчить

Через змагання, боротьбу, неволю

І кидає у безвість навмання;

І так щодня

У банках та конторах,

В палацах і в підземних норах

Здригаються серця їх без кінця.  

Рабіндранат Тагор. „Я зірвав твою квітку, о світе!..” Переклад Юрія Тищенка

Я зірвав твою квітку, о світе!
Я притис її до серця і вколовся.

Коли минув день і стемніло, я побачив, що квітка зів’яла, лишився біль.

Багато ще буде у тебе квіток запашних і дивних, о світе!

Та мій час рвати квітки вже минув, і в темряві ночі моєї я не маю троянди, лишився біль. 

Редьярд Кіплінг. Якщо (Если). Переклад С.Маршака

О, если ты покоен, не растерян, 
Когда теряют головы вокруг, 
И если ты себе остался верен, 
Когда в тебя не верит лучший друг, 
И если ждать умеешь без волненья, 
Не станешь ложью отвечать на ложь, 
Не будешь злобен, став для всех мишенью, 
Но и святым себя не назовешь, 
И если ты своей владеешь страстью, 
А не тобою властвует она, 
И будешь тверд в удаче и в несчастье, 
Которым, в сущности, цена одна, 
И если ты готов к тому, что слово 
Твое в ловушку превращает плут, 
И, потерпев крушенье, можешь снова – 
Без прежних сил - возобновить свой труд, 
И если ты способен все, что стало 
Тебе привычным, выложить на стол, 
Все проиграть и вновь начать сначала, 
Не пожалев того, что приобрел, 
И если можешь сердце, нервы, жилы 
Так завести, чтобы вперед нестись, 
Когда с годами изменяют силы 
И только воля говорит: "Держись!" – 
И если можешь быть в толпе собою, 
При короле с народом связь хранить 
И, уважая мнение любое, 
Главы перед молвою не клонить, 
И если будешь мерить расстоянье 
Секундами, пускаясь в дальний бег, - 
Земля - твое, мой мальчик, достоянье! 
И более того, ты - человек! 

Роберт Льюїс Стівенсон. Вересовий трунок (Вересковый мед). У перекладі С.Маршака

Из вереска напиток
Забыт давным-давно.

А был он слаще меда,

Пьянее, чем вино.

В котлах его варили

И пили всей семьей

Малютки медовары

В пещерах под землей.

Пришел король шотландский.
Безжалостный к врагам,

Погнал он бедных пиктов

К скалистым берегам.

На вересковом поле,

На поле боевом

Лежал живой на мертвом

И мертвый – на живом.

Лето в стране настало,
Вереск опять цветет,

Но некому готовить

Вересковый мед.

В своих могилках тесных,

В горах родной земли

Малютки медовары 

Приют себе нашли.

Король по склону едет

Над морем на коне,

А рядом реют чайки 

С дорогой наравне.

Король глядит угрюмо:

«Опять в краю моем

Цветет медвяный вереск,

А меда мы не пьем!»

И вот его вассалы

Приметили двоих

Последних медоваров.

Оставшихся в живых.

Вышли они из-под камня,

щурясь на белый свет, -

Старый горбатый карлик

И мальчик пятнадцати лет.

К берегу моря крутому
Их привели на допрос,

Но ни один из пленных

Слова не произнес.

Сидел король шотландский,
Не шевелясь, в седле,

А маленькие люди

Стояли на земле.

Гневно король промолвил:

- Пытка обоих ждет,

Если не скажете, черти,

Как вы готовили мед!

Сын и отец молчали,

Стоя у края скалы.

Вереск звенел над ними,

В море катились валы.

И вдруг голосок раздался:

- Слушай, шотландский король,

Поговорить с тобою

С глазу на глаз позволь!

Старость боится смерти.

Жизнь я изменой куплю,

Выдам заветную тайну! –

Карлик сказал королю.

Голос его воробьиный
Резко и четко звучал:

- Тайну давно бы я выдал,

Если бы сын не мешал!

Мальчику жизни не жалко,
Гибель ему нипочем.

Мне продавать свою совесть

Совестно будет при нем.

Пускай его крепко свяжут

И бросят в пучину вод – 

И я научу шотландцев

Готовит старинный мед!..

Сильный шотландский воин
Мальчика крепко связал

И бросил в открытое море

С прибрежных отвесных скал.

Волны над ним сомкнулись.

Замер последний крик…

И эхом ему ответил

С обрыва отец-старик:

- Правду сказал я, шотландцы,

От сына я ждал беды.

Не верил я в стойкость юных,

Не бреющих бороды.

А мне костер не страшен.

Пускай со мной умрет

Моя святая тайна –

Мой вересковый мед!

